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AHATALIBISI

Crpykrypa i a0’ém maricrapckaii apicepranbli. Marictapckast JbiCepTaibis
CKJIaJlaelliia 3 yBoA31Hay, aryjabHal XapakTapbICThIKI pabOThI, TPOX TJay, 3aKJIIOUIHHS,
CIIICY BBIKapBICTAHBIX KPBIHII (68 HallMEHHSY) 1 TpOX JajgaTkay. AryiabHbI a0’ éMm — 78
cTapoHaK (3 1X 1aaaTki — 3 CTapOHKI).

KmouaBsie caoBbi: BACUIb BBIKAY, MACTALIKI IIEPAKJIA]L
JTJAMECTBIKALIBISI, ®APDHI3AIIBII, TIEPAJJAUA KYJIBTYPHBIX PPAJIIN,
AVTAPCKI CThIJIb, T'YMAHICTBIYHBI ITADAC.

Ab6’exm Oacneoasanns — anoBecull Bacinsg BeikaBa Ha Oemapyckaid, pyckail i
KiTalickail MoBax («Aubmiiickas Oanaga» y mnepakianze M. 'apbaudosa, [[3iHb 15,
«Kypaymninsl kpelk» — b. fkayneBa, Cyn UanwxkyH, «CoTHikay» — Jly @3HUKIHB).

Ilpaomem Oacnedasannsi — JbIHAMIKa NPbIHUBINAY JaMeCTbIKALbIl 1
dapsHzanell ¥ nepakiagax amoBecueld Bacins beikaBa; BeiOap mnepakiiagybiKami
MOYHBIX CpoJIKay 11X aJmnaBeIHacilb CThUII0 Bacins breikaga.

Mbma oOacnedaeanns — BBI3HAUPHHE aYTapCKIX amaBsAalbHBIX CTPATATIH y
nepakiagax 3 Oemapyckaid 1 pyckail Moy Ha KiTailickyto TBopay Bacins beikaBa a0
repai3Me 1 o/3BIry 4ajiaBeka Ha BallHe; al[9HKA MAaCIsAXOBACIl IIThIX CTPATATIH.

Memaovbl 0acnedasanns. Y AbicepTallbli BRIKAPHICTAHBI KYJIbTYpPHA-T1CTAPBIYHBI,
napayHajabHa-CynacTayasulbHbl METaJbl Jlaclie/laBaHHs, MPBIEMBI JbICKypCcHara
aHamizy.

Ampoimansia 6viHiki [ iX Hagizna: ObUI aJ3Ha4vaHbl acaljiBaciil MacTallkara
nepakiaay; BbI3HauaHa BaXKHEHIIas 3aJada MacTalkara Imepaknany (mepagada
KyJbTYPHBIX p3alliif, 3aXaBaHHE ayTapckail MadThIK1 1 BOOpa3Hall CICTAMBI Ar0 TBOpay);
CICTAMAThI3aBaHbl MaHANII «(apdHiz3albll» 1 «JaMECTBIKAIbIl»; MPaBeI3EHBI
napayHalbHbI aHaji3 anoBecledl B. beikaBa 1 1X nepaknanay Ha pycKyro 1 KITalUCKYIO
MOBBI, BBISYJIEHBI K 1X CYIMaJ3€HHI, TaK 1 aJpO3HEHHI; XapaKTapbl3aBaHbl BbIOAp
MeTanay, npelémay 1 crpaTdarid nepakiany L3imp I, Cyn YaHwkyHam 1
Hy ®sHwkoHEM; BBIKJIA3EHBI TACMSIXOBACIl 1 HEMACTaTKOBACI 1X CTpaTATiH;
PacKpbITHI aCHOYHBISI pbIChl MadThiki B. BblkaBa 1 BakHae macTallkae Mecla sro
rymaHicTelyHara mnadacy Y Oenmapyckail 1 Kkitaiickail Jitapatypax. Hasizua
JaciaeaBaHHs 3aKiIovaelia ¥ ThiM, ITO YIEePIIbIHIO MOBA 1 113aCThlIb Oellapyckara
MIChbMEHHIKA, crelpi(ika Aro BoOpa3Hara MBICICHHS IpaaHaji3aBaHbl 3 YIiKaM 1X
y3HAYJEHHS CpoAKaMi KiTalickal MOBBI 1 BoOOpa3Hara MBICICHHS. OJIEeMEHTaM
HaBYKOBall HaBi3HBI 1 MpasiBail (ijganaridyHbIX KammeTIHLBIA cTay (hakT BbIKAHAHHS
mparsl Ha Oellapyckaii MoOBe.

Jaxnaounacyv mamapwisnay i 6wvlHIKay Macicmapckai ovicepmaywvli. Aytap
paboThI MaLBSApAXKaE, IITO NPAJCTAYICHBI Y €M aHAIITBIYHBI MATIPBII aJIFOCTPOYBAE
CTaH JacieayemMara mpaijcy, a yce TIap3ThIUHbIS, METAJallariyHbIsl MajllaXkdHHI 1



MaHSII, 3ana3bluyaHbld 3 JITAPATYPHBIX 1 IHIIBIX KPBIHIL, CYyIpaBaKarolia
crnacbulkami Ha ix aytapay. PaGora BbhIkaHaHa 3 JacTaTKOBAa BBICOKIM Y3pOYHEM
camacToiHacI.

lanina maeuvimaca npaxkmeiyHazca npviMsHeHHs. Mar3pbIsiiabl 1 HaBYKOBBIS
BBIHIKI JbICEpTallbli MOTYIlb OBII[b BBIKAPBICTAHBI ¥ pachpaioyibl HaBy4YaJIbHBIX 1
CHEUBISIIbHBIX Kypcay y BBIIDUIIBIX HaBy4YaJdbHBIX YCTaHOBaX, a TakKcama IphbI
BBIKJIAJIAHHI JIITAPATYPHI ¥ CAPITHSAN IIKOJIE, Y MAPBIXTOYIIBI KYPCABbBIX 1 JBITIIIOMHBIX
MpaeKkTay, Takcama OyIyllb aIbITPbIBAIlL JAIAMOXKHYIO POJIIO ¥ Mpallbl 1Ma nepakiiaize
Ha KITalICKyI0 MOBY TBOpay OelapyCcKixX MCbMEHHIKAY



AHHOTALIUS

CTtpykrtypa uW o00beM Marucrepckoil amccepramum. Marucrtepckas
JUccepTalusi COCTOUT W3 BBEICHUS, OOIIEH XapaKTepUCTHKU PadOThI, TPEX TIJaB,
3aKJIIOUEHHS, CIHUCOK HCIOJIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB (68 HaWMMEHOBaHUM) U Tpex
npuioxkeHuit. O6muit o0beM — 78 cTpaHul] (U3 HUX TPUIOKEHUS — 3 CTPAHUIIbI).

KoueBble c1oBa: BACUJINI BBIKOB, XV IOXXECTBEHHbIU [TEPEBO/I,
JIOMECTUKAIIUS, ®PAPEHU3AINSA, [TIEPEJAYA KYJIbTYPHBIX PEAJIUN,
ABTOPCKUI CTUJIb, TYMAHUCTUYECKUN ITADOC.

Obvexm uccnedoganus — nosectu Bacuiusa beikoBa Ha 6€10pyCCKOM, PyCCKOM
Y KUTaNCKOM s3bIKax («ANbIuicKas 0amiaga» B nepeBoge M. 'opOauera, [[3unb [,
«KypaBnunslii kpuk» — b. fIkoBnesa, Cyn HanuwxyH, «CoTHUKOB» — [y ®3HYKIHB).

Ilpeomem uccneoosanuss — JAUHAMUKA TNPUHIUIIOB OJOMAIIIHUBAHUS W
(dapenusanuu B TepeBogax paccka3zoB Bacumms beikoBa; Bwibop mepeBogumkamu
S3BIKOBBIX CPEJICTB U UX COOTBETCTBUE CTHIIIO Bacunus beikosa.

Llenv uccnedosanusi — onpeneNeHUe aBTOPCKUX HAppPAaTUBHBIX CTPATETUH B
nepeBojiax ¢ 0EJOPYyCCKOro U PYCCKOTO SI3bIKOB HA KUTAMCKUM SI3bIK MPOU3BEICHUMN
Bacunus beikoBa 0 repon3Me U MOJBUTE YETOBEKa Ha BOWHE; OLEHKa YyCHEITHOCTH
ATUX CTPATETHM.

Memoout uccneoo8anusl. B U CCEePTaLNN UCIIOJIb30BaHbI
KYJbTYPHO-UCTOPUUYECKUH, CPaBHUTEIILHO-COMOCTABUTEIbHBIN METO/IbI
WCCIIEIOBAHUS], TPUEMBI TUCKYPCHOT'O aHAJN3a.

llonyuennvie pesynomamel u ux HO8U3HA: OBIIM OTMEYEHBI OCOOEHHOCTH
XYyJ0KECTBEHOTO TIEPEBOJA; OINpENeNieHa BaXKHEWIas 3ajJada XyJIO0KECTBEHHOTO
nepeBojia (mepenaya KyJIbTYpHBIX pealivil, COXpaHEHHWE AaBTOPCKON MOATUKH U
oOpa3HOl  cHUCTeMBI  €ro  NPOU3BENCHMI); CHUCTEeMAaTU3UPOBAHBI  TMOHSATHUS
«popeHu3anN» U «JIOMECTUKALUW»; MPOBEAEH CPABHUTEIbHBIA aHAIU3 MOBECTEH
B. BeikoBa ¥ uX MepeBOJIOB HA PYCCKUW M KUTAWCKUU SI3BIKU, BBISBICHBI KaK HX
COBIIOZICHUE, TaK M pPa3jIuyus; OXapakTepU30BaH BHIOOP METOJOB, MPUEMOB U
crparerui nepesoga L[3unp I, Cyn Yanwkynom u ly PoHWKIHEM; OUEpUYEHBI
YCIEIHOCTA M HEAOCTAaTOYHOCTU WX CTpaTeruil; BbIABIEHB OCHOBHBIE YEPTHI
no3Tukn B. DBbIkOBa M BaXXHOE XYJIOKECTBEHHOE MECTO €ro T'yMaHHCTHYECKOTO
nagoca B Oenopycckol U KUTaiickod muteparypax. Hoeuszna wuccienoBaHUs
3aKJII0YAETCSl B TOM, UYTO BIIEPBbIC aHATU3ZUPYIOTCS SI3BIK U UACOCTHIIL OEJI0PYyCCKOTo
nucarens, crneuuduka ero 0OpazHOro MBIIUICHUS C YY€TOM WX BOCHPOU3BEIICHUS
CpPEeACTBAMHM KHUTANCKOrO s3blIKa W OOPa3HOr0 MBIIUICHUS. DJIEMEHTOM Hay4YHOU
HOBU3HBI U TPOSIBJICHHUEM (PUIOJIOTHMYECKUX KOMMIETEHIHMM cTan (akT BBHITOJIHEHUS
paboTHI Ha OETTOPYCCKOM SI3BIKE.

Jlocmosepnocmb mamepuanos u pe3yibmamos MacucmepcKou ouccepmayuu.
ABTOp pabOTHI MOJITBEPKIAET, YTO MPUBEICHHBIA B HEH aHAIUTUYECKUN MaTepual



OTpaXaeT COCTOSIHUE HCCIEAYEMOr0 TPOIECCa, a BCE€ 3aMMCTBOBAHHBIE W3
JUTEPATYPHBIX M  JIPYTUX HCTOYHUKOB TEOPETHUYECKUE, METOHOJIOTUYECKUE
MOJIOKEHUSI M KOHIISIIIIMU COMPOBOXKIAIOTCS CChUIKAMH Ha WX aBTOpoB. Pabota
BBINOJIHEHA C JOCTATOYHO BBICOKUM YPOBHEM CAMOCTOSITEIIbHOCTH.

Obnacms npakmuyecko2o npumenenus. MaTepuaiabl U Hay4HbIE Pe3yJIbTAaThl
JUCCepPTALlUA MOTYT OBITh UCIOJIb30BaHBI IPU pa3pabOTKe YUEOHBIX U CHEIHUATBHBIX
KYpPCOB B BBICHIUX YYEOHBIX 3aBEACHUSX, a TAKKE MPU MPENOJAaBaHUN JTUTEPATyPhl B
CpeoHEeW IIKOJIe, MPHU MOJATOTOBKE KYPCOBBIX M AUILNIOMHBIX IPOEKTOB, a TAaKXKe
CHITPAIOT BCIIOMOTATENbHYIO POJb MpU MEPEBOAEC MPOU3BEICHUN OeI0pyCCKUX
MmcaTeney Ha KUTauCKUM SI3BIK.



ANNOTATION

Structure and scope of the master’s thesis. The master’s thesis consists of
an introduction, a general description of the work, three chapters, a conclusion, a list
of sources used (68 items) and three appendices. The total volume is 78 pages (of
which the appendices are 3 pages).

Keywords: VASILY BYKOV, LITERARY TRANSLATION,
DOMESTICATION, PHARENIZATION, TRANSMISSION OF CULTURAL
REALITIES, AUTHOR’S STYLE, HUMANISTIC PATHOS.

The object of the research — Vasily Bykov’s stories in Belarusian, Russian and
Chinese («Alpine Ballad» translated by M. Gorbachev, Jin Ge, «Cranberry’s Cry»
by B. Yakovlev, Song Changzhong, «Sotnikov» by Du Fengzhen).

The subject of the research — the dynamics of the principles of domestication
and farenization in translations of Vasily Bykov’s stories; The choice of language
tools by translators and their correspondence to the style of Vasily Bykov.

The purpose of the research — definition of author’s narrative strategies in
translations from Belarusian and Russian into Chinese of Vasily Bykov’s works
about heroism and heroism of man in war; Assessment of the success of these
strategies.

Methods of research. The thesis uses cultural-historical, comparatively
comparative methods of research, methods of discourses analysis.

The results of the work and their novelty: the peculiarities of artistic
translation were noted; The most important task of artistic translation has been
defined (transmission of cultural realities, preservation of author’s poetry and image
system of his works); The concepts of «fortification» and «domestication» are
systematized; A comparative analysis of V. Bykov’s novels and their translations
into russian and chinese languages was carried out, both their similarities and
differences were revealed; The selection of methods, techniques and strategies for
the translation, used by Jin Ge, Song Changzhong and Du Fengzhen are described;
The success and inadequacy of their strategies are outlined; The main features of
V. Bykov’s poetry and the important artistic place of his humanistic paphos in
Belarusian and Chinese literatures have been revealed. The novelty of the research
lies in the fact that for the first time the language and ideosstyle of the belarusian
writer, the specifics of his mental thinking are analyzed taking into account their
reproduction by means of Chinese and mental thinking. An element of scientific
novelty and a manifestation of philological competence was the fact that the work
was performed in the Belarusian.

Authenticity of the materials and results of the master’s thesis. The author of
the work confirms that the analytical material presented in it reflects the state of the
process under study, and all theoretical, methodological provisions and concepts



borrowed from literary and other sources are accompanied by references to their
authors. The work is done with a high level of self-reliance.

Recommendations on the usage. The materials and scientific results of the
dissertation can be used in the development of educational and special courses in
higher educational institutions, as well as in the teaching of literature in secondary
school, in the preparation of course and diploma projects, and will also play an
auxiliary role in the translation of works by Belarusian writers into Chinese.



